ISSN 1810-0201. Bectauk Tam6oBckoro yausepcurera. Cepust: 'ymaHuTapHble HAyKH

DOI 10.20310/1810-0201-2019-24-182-52-60
YJK 81.243+81.25+316.77+81.276.5

Oco0eHHOCTH MEepeBoia MOPTYTAJIbCKOT0 BOCHHOIO NMOAbA3BIKA

AnToH Huxonaesny HYYT'YHOB, Iletp Axonosny MUTUEJLJL
HaunonaneHseli necnaenoBaTenbekuil TOMCKUM TOCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
634050, Poccuiickas @enepanns, r. Tomck, yiu. JleanHa, 36
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6352-4934, e-mail: vooldezz@mail.ru
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9228-903X, e-mail: peter mitchell@mail.ru

Translation features of the Portuguese military sublanguage

Anton N. CHUGUNOYV, Peter J. MITCHELL
National Research Tomsk State University
36 Lenin St., Tomsk 634050, Russian Federation
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6352-4934, e-mail: vooldezz@mail.ru
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9228-903X, e-mail: peter mitchell@mail.ru

AHHOTanusi. B cOBpeMEHHOM aKTHBHO INI00ANM3HMPYIOIIEMCS MUpPE, I/ie ToCcynapcTBaM Heo0Xo-
JUMO yCTaHABIIMBaTh KOHTAKTBI APYT C APYrOM, PEryIHpPOBaTh B3aUMOOTHOIIEHHS U COBMECTHO
pemiaTh 3a/ady, BO3PacTaeT HEOOXOAMMOCTh B TPAMOTHOM BEICHMH AWaiora Mexay Humu. [lo-
CKOJIbKY OOJBIIOE KOJIMYECTBO CBA3EH MEXAY TOCYAApCTBAMU SBISIOTCS BOGHHBIMH, CYIIECTBYET
HEOOXOMMOCTh B CHELUAIBLHO O0YUYEHHBIX BOSHHBIX IEPEBOMYMKAX, KOTOPBIE CMOTYT JIMHTBHUC-
THUYECKH 00eCIeYnBaTh JUAIIOT C JPYTUMHU CTPaHaMH, HE JOIMYyCKas IpyObIX OIIMOOK MPH BBIOJI-
HEHUU CBOEH JEITEIbHOCTH, TaK KaK 3TO SBJSIETCS HeNonycTUMbIM. I1oaToMy, B CBSA3H C TEM, 4TO
y Poccuiickoii @enepanuy Ha JaHHOM 3Talle UMEIOTCA CTPATETMYEeCKUE IapTHEPHI CPEIU CTPaH-
71y30()0HOB, B JAHHOM CTaThe peub OyJeT MATH O HEKOTOPHIX OCOOCHHOCTSIX U TPYIHOCTSX Hepe-
BOZIa TEKCTOB BOCHHOI'O XapaKTepa C IMOPTYIaJIbCKOIO SA3bIKA HA PYCCKUN, C KOTOPBIMU MOKET
CTOJIKHYThCS BOCHHBIH IIEPEBOAYHK B CBOCH IOBCEAHEBHOM paboTe. MBI HaUHEM C PaCCMOTPEHUS
Y PacKpBITHS NOHATHH, C KOTOPBIMU MBI OyzieM paboTaTh B 3TOMH cTaThe. Takxke OymyT paccMoTpe-
HBI TIPUYHHBI NOSABIEHHUS M Pa3BUTHs MOPTYradbCKOrO BOEHHOTO MOABA3BIKA, €r0 XapaKTepHBIE
ocoberHoCTH. OTIENBPHO OYAET BHINOJIHEHO TEPMUHOJIOIHYECKOE CPAaBHEHHE MOPTYTallbCKOTO BO-
€HHOT'O MOABA3BIKA C AHTTTMHCKUM BOECHHBIM MOIBA3BIKOM, MOJAKPEIUIEHHOE HArJIAHBIMU MPUMeE-
pamu. Bo BTOpOIf yacTu craTbu MBI IIepelieM K HEMOCPEICTBEHHOMY PacCMOTPEHUIO 0COOEHHO-
CTel mepeBofa Ha PYCCKUN BOCHHBIH MOABSA3BIK, OyIyT MPHUBEIEHBI MPUMEPHI MPEUIOKEHIH Ha
MOPTYTAJIBbCKOM SI3bIKE M UX MEPEBOJ Ha PYCCKUM ¢ KOMMeHTapusamMu. B 3Toii xe yactu Oyzer pac-
CMOTpPEH OOJIBIION TEPMHUHOIOTHUECKHUI TUIACT HOPTYTaJIbCKOI0 BOGHHOTO MOIBSI3BIKA — CICHIH3-
MBI, OyIyT NPHUBEACHBI IPUMEPHI U UX EPEBOJIBI C KOMMEHTAPHSIMU.

KaroueBbie ciaoBa: HOpTyl"aJ'IBCKI/Iﬁ BOCHHBIN IIOABA3BIK; 0COOEHHOCTH NepeBoJa; MCEKKYJIbTYP-
Hass KOMMYHHUKaIusA, BOCHHBIHN CIICHT
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Abstract. In a modern actively globalizing world, in which states have to establish contact with
each other, regulate their relations and jointly face challenges, it is highly important to establish
adequate communication. Since a huge number of ties between states are of a military nature, there
is a growing need for military interpreters, who would be able to ensure dialogue with other coun-
tries without making grave mistakes. In this regard, since the Russian Federation presently has
strategic partners among Lusophone countries, we consider some difficulties and features of trans-
lation of the Portuguese military sublanguage, with which a military interpreter in his/her profes-
sional work could experience difficulties. We will start with consideration and definitions of the
terms that we will work with. Reasons behind the appearance and development of the Portuguese
military sublanguage and some of its characteristic features are considered. Furthermore, a termi-
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nological comparison of the Portuguese military sublanguage with the English military sublan-
guage is carried out, followed by examples. Some features of translation into Russian military sub-
language are considered in the second part of the study with examples of sentences in Portuguese
and their translation into Russian with comments. Besides this, in this part, a huge terminological
layer of Portuguese military sublanguage — slangisms — is considered. We will provide examples
and its translation with comments.

Keywords: Portuguese military sublanguage; translation features; intercultural communication;
military slang
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B nacTtosiee BpeMss K BOGHHOMY HEPEBO/I-
YUKY MPEOBSBILICTCS PsiI TPEOOBAHUM, KOTOPBIH
BKJIFOYAeT B ceOsl BBICOKOE BJIAJICHHE MEPEBO-
JYUKOM POJHBIM M HMHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMU,
YMEHHUE aJEKBaTHO BOCIPOU3BOAUTH pEYb Ha
POTHOM SI3BIKE W aJIEKBAaTHO IOAOUPATH COOT-
BETCTBUSI B MHOCTPAHHOM SI3bIKE, HAIMYUE IIPO-
(heccHOHANBHBIX 3HAHUH. BakHO, YTOOBI BOEH-
HbIIl MEepeBOJUMK 3HAl M CIEHOBaJ IpaBUiIaM
SI3bIKA, MOHUMAJI CTHJIMCTUYCCKUE 0COOCHHOCTH
Pa3IUYHBIX THUIIOB TEKCTOB KaK B POJHOM, TaK U
B HUHOCTPAaHHBIX S3bIKaX, IPaMOTHO CTPOWUJI
CBOIO PEYb.

«Kak mpaBuiio, CHEUaNNCT, KOTOPBIA HE
oOnamaeT 3HaHUSAMHU U KOMIIETEHIIUSAMH, KaK pa3
U IpeIOnpeaeIsiOIUMU HHCTUTYLUOHAIEHOCTh
BOCHHOT'O TMOJIbSA3bIKA, HE CIIOCOOCH Ka4eCTBEH-
HO BBINOJIHSTH [MOCTABJICHHBIE TIEPE] HUM Mepe-
BoJIuecKue 3amaum» [1].

BoeHHbIi1 nepeBoIUMK — 3TO CHNENUAIIUCT, B
Pa3IUYHBIX YCIOBUSX (B 3ajlaX Cyna, B XOJIe Tie-
PEroBOPOB C MECTHBIM HACEJIEHUEM M Ha BBIC-
eM YpOBHE, B KOH(MJIMKTHBIX W KPU3IUCHBIX
pEeruoHax, B PETHOHAX, TJIe UIYT BOCHHBIC Ci-
CTBHUS, B KOHLICHTPAUMOHHBIX JIarepsx, B Jare-
PSAX BOSHHOIUICHHBIX M JIP.) OCYIIECTBIISIOIINH
MMUCBMEHHBIN U YCTHBINA MepeBOJ (CUHXPOHHBIH,
MOCJIeTOBATEBHBIN TIEPEBO/I, TIEPEBO/T C INCTA U
KOMMYHAaJIbHBIH TEPEBOJ) «OIMEPaTUBHOTO Ha-
3HAa4YCHHS, 00BEKTOM KOTOPOI'O SIBJISIOTCS BOCH-
HbIE MaTepHaib [2], OTIMYAIONIUECs 3a CYET
WCTIONIb30BaHMs OOIIEW3BECTHON M Y3KOCIIEIHU-
aJbHOW BOCHHOM TepMHHOJIOTHH [3].

Hapsimy ¢ 3TuM miepeBOIYMK HECET OTpOM-
HYH OTBETCTBEHHOCTbH, IIOCKOJIbKY OITHOOYHEII
MEPEBO/I MOXKET MPUBECTU K OTCYTCTBHUIO TOHU-
MaHUS WIN K HEBEPHOMY TOJIKOBAHHUIO, CITOCO0-
HOMY TPUBECTH K (paTalbHOMY pe3yJibTaTy, Ha-
NpUMEpP, K HENPaBUIBHOMY HCIOJIb30BAHUIO
opyxus [4].

Hpyroit npobnemoli OyIeT OTCYTCTBUE JOC-
TaTOYHOTO KOJMYeCTBa PabOT, OIMUCHIBAIOIINX
Kakue-1M00 OCOOCHHOCTH TepeBOJa TEKCTOB
BOCHHOTO XapakTepa C MOPTYTaJIbCKOTO S3bIKA
Ha PYCCKHH ¥ HA000POT, KOTOPBIMU MOT OBI py-
KOBOJICTBOBATLCS BOCHHBIN IEPEBOAYHK C TIOP-
TYrajabCKOTO sI3bIKa, YTOOBI HE JOMYyCKaTh OIIH-
OOK B CBOCH HEATEIHHOCTH M YTOOBI TOOUTHCS
omnpeneacHHOW yHHUGUKANMK B mepeBoze. JlaH-
Hasl CTaThsl OCBEIIACT HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH
MePEBO/Ia BOCHHBIX TEKCTOB C MOPTYTaIBCKOTO
s3bIKa. B CHIIy TOro, 9TO MEPEBOTIHMK MOXKET
CTOJIKHYTBCSI C TAKUMHU KOHCTPYKIIUSIMU MOPTY-
raJIbCKOTO S3bIKa, KOTOPBIC OyIET TPYIHO mepe-
BECTH Ha PYCCKHUH S3BIK, IIOCKOJBKY B PYCCKOM
SI3BIKE MOTYT OTCYTCTBOBATh IMOJOOHBIC KOHCT-
PYKIIUHU, UK 3TO MOXET 3BydYaTh HEJIOTHYHOTO
Y HETPUEMIIEMO, SBJISETCS BaXKHBIM aJIeKBATHO
BIIAJCTh KAaK PYCCKHUM, TaK M IOPTYTaIbCKUM
SI3BIKAMHU, ¥ UMETh 3HAHHSI 110 TEME IMEePEBOJIU-
MOTO MaTepHajia Jijisi BeiOopa HanboJiee MmojIXxo-
JIAIIETO BapraHTa NepeBo/Ia.

Hacrosmias craTbs MOCBSIICHA MOPTYTaib-
CKOMY BOCHHOMY TIOJBSI3BIKY (SI3BIK IS CIICITH-
anpHBIX Ileneil). B Hell OymyT 3aTparuBaThCs
cleayromue CTpaHbI-Ty30¢hoHbl [lopTyramus,
Bpazunus u Arrona. Kak 1 Bo MHOTHX JpyTHX,
B CTpaHax-1y30()OoHaX HUMEIOTCS JIOCTATOYHO
Pa3BUTBIC BOOPYXKEHHBIC CHIIBI, COOTBETCTBEHHO
CyIIECTBYET M BOCHHBIN MOABSI3BIK, TO €CTh Ha-
0Op TEPMHHOB, JICKCHUYECKUX CPEICTB, UCIOJIb-
3yeMBIX JUIsi 0003HAUEHUS U Mepelaydl BOCHHBIX
peanuii. B maHHO# pa®oTe ocoboe BHUMAaHHE
yAeNseTCs MepeBOAY Ha PYCCKHUU SI3BIK, TaK Kak
3TO SIBIIAETCS HEOTHEMJIEMOH YacThIO PabOTHI
nepeBoiurka. [lopTyranbckuii BOGHHBINA TTOAbS-
3BIK, KaK M JIFOOOH APYTOH SI3BIK IS CIICIIHAIb-
HBIX TIEJICH, 1 B OCOOCHHOCTH, KaK M OCTAJILHBIE
BOCHHBIC MOBA3BIKH, XapaKTePU3yeTCs] CBOUMU
OTpENIETICHHBIMA YepPTaMH, OTIUIUTEILHBIMU
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MpU3HAKaMH, KOTOPBIC MPOSBISIIOT ce0sl pa3HbI-
MU CIIOCOOaMH, HAlpUMEp, B HEKOTOPBIX CIIy-
YaloT OHU MOTYT MTPaTh POJIb Apy3ell mepeBoI-
YUKa, B HEKOTOPBIX — JIOKHBIX JPY3ei.

[TockonbKy HacTOSIIAs CTAaThs PacCMaTpH-
BacT MOPTYTajdbCKUH BOCHHBIA TOJBI3BIK H
OCOOEHHOCTH €ro IepeBOfa, CUUTaeM Heo0Xo-
JIUMBIM HA4aTh C PACKPBITHS M OMHMCAHUS HEKO-
TOPBIX XapPaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH W OTJIMYH-
TENBHBIX YepT KOMIIOHEHTOB STOTO TEPMHHA:
BOEHHBI TOMBA3BIK, MOPTYTaJbCKUM S3BIK, a
TaKXe HETMOCPEJICTBEHHO CaM BOCHHBIN TIEPEBOI.

[lomws3plk — «Mamas JIMHTBUCTHYECKAsS
MOJICUCTEMa, cojep)Kamas Habop S3BIKOBBIX
CTPYKTYp M CIWHUI], 3aJlaHHBIX TEMAaTUYCCKH
OJIHOPOJIHOM 001aCThI0 COIUAIBHOTO WM IPO-
(heccroHANBHOTO (YHKIIMOHUPOBAHMS S3BIKA,
oOnanaromas (pyHKIMOHATBLHO-CTHIIUCTHYECKOM
HAIpPaBJICHHOCTHIO M OOCITYy)KMBAIOIAsl OIpe/ie-
neHHyo chepy obmeHus» [2]. BoeHHBIH mOabsI-
3BIK XapakTepu3yeTcs OONBIINM KOINYECTBOM
TCXHUYCCKHUX TCPMHUHOB, Tpe6YIOHII/IM TOYHOI'O
MepeBoia, MOATOMY SBISIETCS Ba)KHBIM, YTOOBI
BOCHHBIE TIEPEBOYUKH TOYHO 3HAIH BCE Tep-
MUHBI, YTO OHU 0003HAYAIOT KaK Ha OJHOM, TaK
U Ha APpYTOM A3BIKE JJIA OCYIICCTBICHHSA KOP-
pektHoro nepeBoja. .M. CTpenkoBCKUM Tiepe-
BOJI OIPENIENSIETCS KaK BUJ| PEUEBOH JIEATEIHHO-
CTH, YIIBaI/IBaIOHII/Iﬁ KOMIIOHCHTBI aKTa KOMMY-
HUKAllMd W WMEIOIIUN [EeNbI0 IMepenaTh Ccoo0-
IMIEHHe B CIydasX, KOTAa KOJbI, KOTOPBIMH
MOJIL3YIOTCSI UCTOYHMK W aJpecaT, He COBIaja-
10T [5].

Kak Oputo OTMEuYeHO BEINIe, BOCHHBIN
MOJBA3BIK COCTOUT M3 OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA
TEXHUYCCKUX TEPMHUHOB, MMCHHO IIO3TOMY BO-
CHHBII TepeBON SIBISIETCSI CJIOXKHOM 3afadei,
TpeOyromiel OoJiee IeTATBHOTO U3yUeHUS U pac-
cmotpenust. CIIO)KHOCTH TEXHUYECKOTrO MepeBo-
Jla 00YCIIOBJICHBI TEPMHUHOIIOTHEH, XapaKTepHON
JUTSL OTIPENIEICHHOW O0JIacTH, a TakKe 0COOBIM
CTWJIEM H3JIOKEHMS MaTepuasia. TepMuHBI SBIIS-
JIUCH 06T)eKTOM HCCJICA0BaHNd MHOTUMX YYCHBIX,
OJTHAKO, JI0 CHX TOp HET €IWHOTO MHEHHUS O
KJIaCCU(UKAIIMM TEPMHUHOB M CIIOCO0AaX MX Iie-
pesoxa [6].

Boennslii iepeBoa SIBISIETCS OJTHUM U3 BU-
JIOB CHEIHMAIbHOTO MEePEeBOa, KOTOPHIA BBIIOJ-
HSIET KOMMYHUKAaTHUBHYIO (DYHKIIMIO MEXIy BO-
E€HHBIMHU JIHIIaMU. BakHBIM (pakTOpOM B BOCH-
HOM TIEPEBO/IE ABJISIETCS MAKCUMAIBHO TOYHOE H
yeTKkoe noHeceHue mHbopmarmu. B odummans-
HOH p€un B 3TOM CTHUJIE MPAKTUYECKHU OTCYTCT-

BYIOT 00pa3HO-3MOIIMOHAIBHBIC BBIPA3UTEIb-
HBIE CPEJICTBA.

B xagectBe cBoero oOBEKTa BOCHHBIN Iie-
peBOl WMEeT Tak Ha3blBAEMYID «BOEHHYIO
pedb», TO €CTh BCE TE€ PEUEBBIC NMPOU3BEICHUS,
KOTOpBIC TIOPOXTAIOTCS BOCHHBIMH JHOO IS
BOCHHBIX, B CHEIU(PUIESCKAX yCIOBHUIX KOMMY-
HUKaluu. BoeHHas peub, TakuM 00pa3oM, Mo-
JKET PacCMaTpUBaThCs Kak —crenuduyeckas
(opMa pedeBoit KOMMYHHKAIIMH, TIPUCYIIAs OT-
peneneHHolt mpodecCHOHABHONW — OOITHOCTH,
00BbETUHEHHOH OOIIHOCTBIO TIpeIMeTa CBOEH
NeATeTLHOCTH [7].

Boennsblii mepeBos SIBISETCS BaXKHOM Co-
CTaBJISIFOIICH B3aMMOJCHCTBUSL JBYX U OoJjee
CTpaH 10 BOIpocaM 000poHBI. BoeHHbIH mepe-
BOJI BBITIONTHSET BAXXHYIO (DYHKITUIO BO B3aMMO-
oTHomeHUsAX crpad. OT mepeBoaa HaIMPSIMYIO
3aBUCHUT, KaK JBE CTPaHbl MOUMYT JIpYyr Opyra.
BoeHHEII TTepeBo MMeEET CBOM OCOOBIH JIEKCH-
YECKHUH COCTaB, U B CBSI3U C OTHM BO3HHKAIOT
ocnokHeHus. Hayka pazBuBaercsi, BMecTe C Heil
pacimpsieTcs JIEKCHYCeCKHA cocTaB si3bIka [8].
st TOTo 9TOOBI YCIIENTHO IEPEBOIUTE C OJHOTO
sI3bIKA Ha JPYroi, HeOOXOAMMO 3HATh KYJIBTYpPY
9THUX SI3BIKOB. AHAJOTUYHAS CUTYalus U C BOCH-
HBIM TIEPEBOJIOM, HO OH TpeOyeT eIe OOIBIINX
3HaHU# 0 mpeamere [9].

Ilepeitnem K paccMOTPEHUIO HEMOCPEICT-
BEHHO MOPTYTaJIbCKOTO si3bika. [lopTyranbckuii
S3BIK — OJJUH W3 HanOoJee paclpOCTPaHEHHBIX
s136IK0B EBporibl. OH SIBIISETCS OCOOBIM SI3BIKOM
pomanckoit rpymmsl ¢ XIII Bexa. CoBpeMeHHBIN
MOPTYTABCKHA s3BIK (hopmupyetcst K X VI Beky.
ITopTryranbckuil A3bIK SBJIAETCS T'OCYNApPCTBEH-
HBIM s13bIKOM [lopTyranuu u OBIBIINX KOJOHWH
3TOM CTpaHbl, a UMEHHO bpasunuu, AHronsl,
Kabo-Bepne, Mo3ambOuka, Makao, I['BuHeu-
bucay, Bocrounoro Tumopa, Can-Tome u
[Mpuracumu. OOIIass YUCIEHHOCTh HaceNeHUs
9TUX cTpaH Oojee 230 MIIIHOHOB YETIOBEK.
[TopTyramos3prdabie CTpaHbl HA3BIBAIOTCS JIY30-
(OHHBIMH, a caMH HOCHUTENH $3bIKa — JIy30(o-
Hamu, lus6éfono [10]. TlopTyraibckuii sI3bIK Xa-
paKTepu3yeTcss CBOUMH OCOOCHHOCTSIMHU, IO
MIPUYUHE TEPPUTOPHUATHHOTO YIAAICHHS APYT OT
JIpyra CTPaHBI-Ty30()OHBI HUMEIOT S3BIKOBYIO
nuddhepeHInaIuio B JIEKCUKE, POU3HOIICHUN U

opdorpadumu.

1. HopTyraabckuii BOEHHBIH NMOABA3BIK:
nosijieHue U ocodeHnoctu. llosBiienne mop-
TYTallbCKOTO BOEHHOTO TOIBSI3bIKA CBA3aHO C
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AKTUBHOM MOPEXOAHONW U KOJIOHU3ATOPCKOMN
nesarenbHocTh0 [lopTyramuu. Ilo mepe pasBu-
THS BOGHHOTO jiena B [lopryraniu pazBuBancs u
MOPTYraJbCKU BOCHHBIM MOABA3BIK. IlosBiis-
JICh HOBBIE BUJBI OPYKHUsl, Kopabiel, TeXHOJI0-
ruil u 1. A. IloMuMoO 3TOTO, MPOUCXOAUIH 3aUM-
CTBOBAHHS BOEHHBIX TEPMUHOB W3 IPYTHX S3bI-
KOB. BoeHHas TEpMHUHONOTHMS  COCTaBISET
0ONBIION JEKCHYECKUH TUIACT S3bIKA, TO3TOMY,
B OIPEIENICHHON Mepe Oarogaps 3TUM Ipoliec-
caM TOPTYTAJIbCKUH A3BIK PA3BUBAICA U ITOMOJ-
HSJICSL.

B otnmume oT pycckoro s3pIka, B MOPTY-
TalbCKOM BOCHHOM TIOABSI3BIKE HE WMEEeTCs
CTPOroil MHCTUTYyLHOHaJIBHOCTU. «B pycckom
SI3BIKE CYILIECTBYET CTpOras, yCTOSBIIAsICA WH-
CTUTYIIMOHAIBHOCTh  S3BIKA, HCIIOJIB3yEMOTO
BOCHHOCIY)KAIlUMH, TO €CTh CTPOTHUE U YETKHE
(bOopMyIHUPOBKH, ONpeAeTCHHAsT TEPMHUHOJIOTHS,
MO3TOMY BOCHHBIM TIEPEBOTIMKAM HEOOXOIUMO
CTPOTO COOTBETCTBOBATh € M YYWUTHIBATH CTa-
TYCHO-POJIEBBIC OTHOLICHUS KOMMYHUKAHTOB,
BBICOKYIO TEPMHHOJOTHYHOCTh, YETKOCTH U
CTPYKTYPUPOBAaHHOCTH pedm» [1].

ITopTyranbckuii BOEHHBINA NOABI3BIK UMEET
0ONBIIOE CXOJACTBO C AHIJIMACKAM BOCHHBIM
MOBS3BIKOM KaK TI0 €ro CTPYKType, TaKk U IO
crmocobaM  TepMuHOOOpa3oBaHusA. OrpoMHOE
KOJIMYECTBO TCPMHHOB B IOPTYTaJlbCKOM BOCH-
HOM TIOIBS3BIKE MPEACTABISICT COOOM MPsSMOF
nepeBoy ¢ aHrmiickoro. Huke Oyner npuBene-
HO CpaBHEHHE TEPMHUHOB MOPTYTaIbCKOTO BOEH-
HOTO TOJBSI3bIKA C aHTJIMACKUM U OyIeT JaH uX
nepeBo] Ha pycckuii s3bIK. Kak ObIIO ckazaHO
BBIIIE, TEPMUHBI B MOPTYTAJIILCKOM W aHIJIMMA-
CKOM A3BIKaxX MOT'YT OBITH CX0XHNMHU, B TO BpEMA
KaK aHaJIOT B PyCCKOM SI3bIKE Oy/IeT OTIMYAThCS.
WNHbIMu cnoBamu, 3Hast aHTTIUACKUI TEPMUH IS
0003HaYeHUs, K HpUMEpPY, BCIIOMOTATEeNLHOTO
BOOpYXeHHsI — secondary armament, MOXHO
MPEMONI0KUTh, YTO MOPTYTallbCKUN JKBUBA-
JeHT Oyner — armamento secundario, u 3To Oy-
JACT IMpaBUJIbHO, B TO BPEMA KaK, HC 3Hasd TCP-
MUH «BCIIOMOTAaTeIILHOE BOOPYKEHHE» B pyC-
CKOM sI3bIKe, MEPEBOAYMK MOKET HEIPaBHIIBHO
IMEPEBECTU €TI0 KaK «BTOPUYHOE BOOPYIKCHHUCH,
YTO HEAOMYCTUMO B COOTBETCTBUH C MHCTHUTY-
[MOHAJIBHOCTBI0 PYCCKOTO BOEHHOT'O IOABA3bI-
Ka. AHaJIOTHYHBIM 00pa30M TEPMUH PaJHO3JICK-
TPOHHOE TojaBieHue — electronic countermea-
sures W €ro 3KBHUBAJIEHT B IOPTYTralbCKOM —
contramedidas eletronicas. B HexoTopbIX ciy4a-
SX TIEPEBOJ Ha PYCCKHM MPEACTaBIAET COO0H He

TepMuH (Oyab TO MHOTOKOMITOHEHTHBIA HJIH
OJTHOKOMIIOHEHTHBIH), a IIeJIoe MpeIoKeHHUE:
IUIS aHTJIAKHCKOTO TepMuHa electronic deception
CYIIECTBYET TMOPTYTalbCKUHA OSKBUBAICHT —
decepgdo eletronica, KOTOPBII JIETKO BOCIPOH3-
BOJUTCS TIEPCBOAYUKOM, 3HAKOMBIM C OSTHM
TEPMUHOM B aHTIUICKOM SI3BIKE, B TO BpeMsl KaK
MEPEBOJ] 3TOTO TEPMHUHA HA PYCCKUH A3BIK TIPE/I-
CTaBIsIET COOOW Ccleayrolee MPeJIoKEeHHE —
BBCJICHUE MPOTHBHUKA B 3a0NyXJEHHE C WC-
MOJIb30BaHUEM cpenctB PObB, To ecTh mepeBox
SIBIISICTCSL TOSICHUTENBbHBIM. KOHEUHO, CyIecT-
BYIOT TaKWe CITy4ad, KOTJ[a TIePEBOAUYUK MOXKET
MIEPEBECTH HE3HAKOMBIN €My Ha PYCCKOM SI3bIKE
TEPMHUH C QHTJIMHCKOro (MM MOPTYTadbCKOro)
MPaBUIIBHO, WJIH KOTJa TEPMHUHBI COBIAMAIOT IO
CBOCH CTPYKType WJIM KOMIIOHGHTaM B TpeX
A3BIKaX Cpaszy, HO, TEM HE MEHee, UCXOIs W3
CBOETO OIMBITa PabOThI C BOCHHBIMH TOIbS3HI-
KaMH, K COKaJICHUIO, TaKHe CIy4aW BCTPEUAIOT-
csl pexe.

PaccMOTpUM OTHOKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI:

— combat (en) — combate (pt) — 60ii; Goe-
BBIC JICHICTBHS,

— projectile (en) — projetil (pt) — cHapsn
(o6m1.);

— effect (en) — efeitos (pt) — mopaxkarorre
(hakToph! (Hamp. SAEPHOTO B3PHIBA);

— cannon (en) — canhdo (pt) — mymIka.

PaccMoTprM MHOTOKOMITOHEHTHBIC TEPMUHBIL

— reentry vehicle (en) — veiculo de
reentrada (pt) — royioBHas 4acTh (B OayuIMCTHYC-
CKHX paKeTax);

— nuclear fusion (en) — fusdo nuclear
(pt) — smepHBIN CUHTE3; peaKIis CUHTE3a;

— direct support (en) — apoio direto (pt) —
HETMOCPEACTBEHHOE 00ECTIeUCHHE;

— vertical stabilizer (en) — estabilizador
vertical (pt) — BepTHKaJIbHOE OTIEPEHHE,

PaccMoTpuM  HEekOTOpbIE Cllydau, KOrja
TEPMHUHBI TI0 CBOUM KOMIIOHEHTaM WIIH CTPYK-
Type BCEX TPEX BOCHHBIX MTOIBI3BIKOB CXOMKH:

— active air defense (en) — defesa antiaérea
ativa (pt) — akTHBHas MMPOTHBOBO3AYIITHAS 000-
poHa. B HacrosimieM mpumepe CTpyKTypa Tep-
MHUHOB IOPTYrajbCKOTO0 M aHTJIUHCKOrO0 BOCH-
HBIX MTOIBSI3BIKOB COBMAIACT C PYCCKHM:

— tank (en) — tanque (pt) — TaHK;

— artillery (en) — artilharia (pt) — apTue-
pusi;

— critical mass (en) — massa critica (pt) —
KpUTHYECKasl Macca;
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— turbocompressor (en) — turbocompressor
(pt) — TypbokomIIpeccop.

2. Oco0EeHHOCTH NepeBoAa ¢ NMOPTYrajib-
CKOT0 BOEHHOTO MOAbSA3bIKA HA pycckuii. Bo-
o0Iie, TOBOps O TEPEBOJIC C IMOPTYTalbCKOTO
BOCHHOTO MOIbA3bIKA Ha PYCCKUWA BOCHHBIN
MOJIBS3BIK, CTOMT CKa3aTh, YTO Iepeaada CMBIC-
JIa IPEJIOKEHUS — STO BCETO JIUIIL OJTHA U3 CO-
CTaBJIIOMINX BOEHHOTO TEPeBO/Ia HA PYCCKHI
s3pIK. Kak yxe ObUIO cKa3aHO, M3-3a MHCTHUTY-
[UOHATLHOCTH PYCCKOTO BOCHHOTO TOJbSI3bIKA
OOJBIITYI0 BaXHOCTh TaKXke HUTpaeT (hopmyiu-
poBka. llosToMy mpu mepeBoge HEOOXOAMMO
HAUTH CXOXKYH KOHCTPYKIIUIO B PYCCKOM SI3BIKE,
KOTOpasi B HauOOJBIICH CTENCHU MEpPeaacT
CMBICT (Ppasbl, WM IIEPEBECTH CBOUMH CIIOBaMH,
UCIIOJIB3Ys CBOM MPO(eCCHOHAIbHbBIC 3HAHUS Ha
33JaHHYI0 TEMYy JUIS BBIOJIHCHUS IIEPEBOJIA,
KOTOPBIA OyZeT 3By4aTh Ha PYCCKOM SI3BIKE CO-
OTBETCTBYIOIIIMM BOEHHBIM peaNrdsiM 00pazoMm.
PaccmoTpum npumep:

A disciplina em unidade militar deve ser
mantida por: ... — B 1aHHOM ciry4ae, BBITIOTHSS
MEPEeBOJ] KaKOTr0-JIN00 O(HIIUATBHOTO JOKYMEH-
Ta, 3aIpeIIacTCs BBIMOIHATh NPSIMOI MEePEeBO/I,
HampuMep, «JUCHHUIUIMHA B BOWHCKOH 4YacTH
JTOJKHA TIOAIEP’KUBATRHCS TpH momMoiuy. Heo0-
XOJUMO OOpaTUThCA K 3TOMY JOKYMEHTY Ha
pycCKOM si3bIKe, TO ecTh JlucrummuHapHOMY
yctaBy BC P®, u nepeBecTu 3TO CleAyrOUM
oOpasom: «B 1emsax mnojjepx aHus BOWHCKOM
JUCITUILTAHBI B BOMHCKOM 4acTH KOMaHIUp (Ha-
YaJbHUK) 00s3aH: ...».

Taxke cymiecTByeT OOJBIIOE KOJUYECTBO
CJy4aeB, KOTJla HEJb3s MCIIOJIb30BaTh MPSIMOWL
MEPEeBOJ], WM HCIOJh30BAHHE OIPEIEICHHOTO
TEpPMHHA HEJIOMyCTUMO. PaccMoTpuM nipumep:

O superior nas suas relacdes com os
inferiores, ndo pode levar até a familiaridade,
que ¢ permitida em servi¢o. — Ilpu mepeBoae
BO3MOJXKHO JIONMYCTHTh OIIUOKY, MCIIOJIB3Ys CJIO-
BO «(haMHIIbIPHOCThY, KaK U B NPEJIOKECHUH, B
TO BpeMsl KaKk HEOOXOJMMO HCIIONB30BATH Ipa-
BUJIbHYIO BOSHHYIO TEPMUHOJIOTHIO, U TIepeBEC-
TH 3TO HE KaK «HE JOJDKEH JIONMYCKaTh (haMHIIb-
SIPHOCTH BO B3aWMMOOTHOIIEHUH C TIO{4MHEHHBI-
MUY, a CIEAYIONIMM 00pa3oM: «HENb3sS BBIXO-
JIUTh 32 PAMKH YCTaBHBIX B3aUMOOTHOIICHUI.

[Ipu mepeBonme OpraHU3aMOHHO-IITATHON
CTPYKTYPBI KaKOTO-JIMOO 3apyOeKHOrO IMoJpa3-
JICTICHUsT BOCHHBIM IMEPEBOIYMK MOXKET CTOJIK-
HYTbCS C IpOOJEeMOW B IMEPEBOJC HAMMEHOBA-

HUW TOTO WJIM WHOTO Tojpa3zciicHus. B 3aBu-
CUMOCTH OT CTPYKTYpPBI TOJpa3iCiCHUs OIUH
TEPMHUH MOXET OBITh TEPEBEICH IMO-Pa3HOMY.
PaccmoTpuM JnanHy0 MpoOlieMy Ha TpUMepe
OUIC rankoBoit Opuragel BC bpasunuu. B
OUIC TankoBoit 6puranst BC bpasunuu BXoauT
rmoapasaencHue, HaspBatomeecs “Esquadrao de
Cavalaria Mecanizado”. HeomnbITHBIN MepeBO/I-
YHK, KOTOPBIH He pazoopaics B OIIC tankoBoii
opuranget BC bpasmimmn, mnepeBedeT mTaHHOE
MoJpa3JielicHHe KakK «pa3BeJbIBATeNbHBIN Oa-
TaJbOH», YTO, OE3YCIOBHO, OYJET SBIATHCS
ommOKoH. [yt Toro 9To0B! HE MOMyCKaTh TaKUX
ommOOK, ciaeayeT BHUMATenbHO M3yduTh OLIC
TaHkoBo# Opuragsl BC bpasunum, ucnonb3ys
CXeMy, H cliellaTh BBIBOZ 0 ToM, uTo “Esquadrio
de Cavalaria Mecanizado” OyneT mepeBOIUThLCS
Ha PYCCKHI A3BIK KaK «pa3BeIbIBaTCIbHAS POTa.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO MEPEBOJ] BOCHHBIX
TEKCTOB Ha PYCCKUM S3BIK SBJISIETCS TPYAHOU
3amadeid, TpeOYIOIIeH OT MepeBOMUNKA JOIKHO-
r0 ypOBHS MOATOTOBKH. Jljii TOro 4TOOBI OCY-
HIECTBUTh KAYEeCTBCHHBIM TIEPEBOJ| MOPTYTalb-
CKHX TEKCTOB BOCHHOTO XapakTepa, CIEeayeT
«YMETh TIOJNOMPATh MPABUILHBIA SKBHUBAJICHT
NpU TepeBOJie BOCHHBIX TEPMHHOB, 00iajaro-
IIMX TIOJMCEMHEH WM BOBCE HE UMEIOIIUX MPsi-
MBIX aHAJOTOB B pycckoM s3bike» [11]. Taxxke
cleqlyeT TIIATEeTIbHO Pa3o0paTrbcsi B TOM, HTO
XOTEIl IOHECTH aBTOP, U, B CIy4ae BO3ZHHUKHOBE-
HUS TipoOieM ¢ (OPMYITUPOBKOW, YTO BIOJHE
BEPOSITHO JJIsi HAUYMHAIOIIETO TIEPEBOAUMKA IO
MPUYUHE BBICOKOTO YPOBHS HMHCTUTYIIMOHAJb-
HOCTH PYCCKOTO BOCHHOTO TMOABA3BIKA, 00pa-
tuThes K OOeBonHckuM ycrasam BC PO.

donoBEBIE 3HAHUS SABIAIOTCS OJHOU U3 BaX-
HEHINX COCTABJISIONIMX aJICKBATHOIO BOCHHOTO
MepeBo/ia, PACCMOTPUM MPUMEP:

“Manter uma profundidade constante requer
uma operacgdo constante dos tanques de controle
de profundidade”. B cimydae, eciu mepeBOIIHK
HE 3HaeT IepeBojia TepMuHa “tanque de controle
de profundidade”, k mpumepy, eciiu OH OCyIIle-
CTBIISICT YCTHBIN MEPEBOJ U Yy HETO HET BO3MOXK-
HOCTH IIOCMOTPETh 3HAYCHNUE TEPMHHA, €CTh JIBE
OTILINH:

— lloHATh 3HAauYEHHE TEPMUHA UCXOMAS W3
KOHTekcTa — “manter uma profundidade
constante”, mpsAMOHN MEPEBOA — «ITOAICPKUBATH
MOCTOSHHYIO TiyOuHy». W3 ycrpoiictBa moj-
BOJIHOH JIOZIKU MBI 3Ha€M, YTO ISl OOCCIICUSHHSI
KOMITCHCAIIUW OCTATOYHOM TUIAByYEeCTH HCIIONb-
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3yeTCsl ypaBHUTENIbHAS IIMCTEPHA, TaKUM 00pa-
30M MBI MOXKEM MEPEBECTH TCPMUH.

— lloHsATe 3HaUYeHHWE TepMUHA HETIOCPE-
CTBEHHO W3 €ro KOMIIOHEHTOB. “Tanque de
controle de profundidade”, npsmoit nmeperonm —
«uuctepHa (0ak) ympasieHus: riryounoir». Co-
OTBETCTBEHHO, MBI TIOHMMAaeM, YTO pedb 00
YpaBHUTEJIBHON IIUCTEPHE.

MoeM crenath BbIBOM, 4TO (DOHOBBIC 3HA-
HUS SBJSIFOTCS] KpaliHe BaYKHBIMH ISl BOGHHOTO
MEePEeBOAYNKa U B OOJBIIMHCTBE CITydaeB MOMO-
raloT BBITOJHUTH MPABWIBHBIA [TEPEBO/I, HE 3HAS
3apaHee MepeBo/ia TOTO W HHOTO TePMHUHA.

CieHr B mOPTYrajibCKOM BOEHHOM MOIb-
SI3bIKE

Hpyroii 0COOCHHOCTBIO TIEpeBOaa C MOPTY-
raJIbCKOr'0 BOCHHOTO IMOAbs3bIKA OYJIET NIEPEBOJ
BOEHHOTO CJICHTA.

Haunrem ¢ paccMOTpeHUs TOHITHS «CIISHTY.
[lox 3TUM TEPMUHOM MOHUMAETCS JIEKCUUECKUI
CJIOW, HAXOJSIIUNACS BHE MPEICIOB JIUTEPaTyp-
HOTO 53bIKa W 00JaNaIONIiA SIPKO BBIPaKEHHBI-
MU OIEHOYHBIMH, SKCIPECCUBHBIMH U SMOIIHAO-
HaJbHBIMHU KOHHOTaIUsMH [12].

BoenHblii cieHr mpenactaBiaseT  co0oit
OOJBIION TIACT JIGKCHKH IOBCEIHEBHOTO He-
(dhopMaTbHOTO OOIIEHUS BOSCHHOCITYKAIIUX, OT-
CIOJIa M BBITEKACT €ro BaXXHOCTh. YacTo ObIBacT
TaK, YTO BOCHHBIN CIEHT CTAHOBHUTCS HACTOJBKO
MIIPOKOYNOTPEOUTENLHBIM, YTO BOEHHOCIYKa-
M€ HAYUHAIOT €r0 UCIOJIb30BaTh HE TOJILKO B
YCIIOBUSIX He(pOpMaIbHOrO OOIIeHHs. 3a II0-
CJIeTHUE TIOJICTOJIETHS JAHHBIA TEPMUH PacIiu-
PWI CBOE 3HAYCHHE M TEIEPh YMOTPEOIIIeTCs
JUISL ICHOTAIIMM HACTOJBKO OTPOMHOTO KOJHYe-
CTBa Pa3IMYHBIX TIOHATHUH, 9TO CTHPAETCS TPaHb
MEXy TE€M, YTO SBJISIETCS CIEHTOM, a YTO HET
[12]. Ero HeoO6xoammMo 3HATh MEPEBOIIUKY IS
YCTIEITHOTO BBITIONHEHUSI TEPEBOJIa B HEKOTO-
PBIX CIIy4asx, HalpuMep, B paMKax HeopMalb-
HOrO OOIIEHUS, NPU aHaJIM3e JIUCKypca COBpe-
MEHHOT'O BOSHHOCITY>KaIIIETO.

Boennslii ciieHr sBisieTCS MHUPOKOYIIOTpe-
OUTENBHBIM B IMOBCEHEBHOM OOIIIEHUN BOCHHO-
CITyKallluX MPaKTUYECKH 000 CTpaHbl, B CBS-
3M C YeM OH MPEJCTaBIseT COOOW Ba)KHBIN ac-
MEKT BCECTOPOHHET0 MOHWMAaHUS IHCKypca BO-
E€HHOCJIYXAIIlUX JPYTroW CTPaHbl MEPEBOAUNKOM.
KacarenpbHO mOpTYraibCcKOro BOEHHOI'O CIICHTa,
JI0 CHX TOpP OTCYTCTBYET OOBEKTHBHAs YacTHAs
kiaccudukaiysg. Tem He MeHee, aBTOPBI CUMTa-
10T, YTO YMECTHO MCIIOJIb30BaTh TEMAaTUYCCKHUE

KJIACCU(DUKAIMK, TPUMCHSAEMBbIC I CJICHTH3-
MOB B COCTaBE APYTHUX S3bIKOB [13].

[IpuBeneM HEKOTOpBIE MPHMEPHI IMPEIO-
JKCHHH, BKIIOYAIONIMX DJIEMEHTHl BOCHHOTO
CJIGHra BOGHHOCTYXamux bpasunuu, ¢ KOTo-
PBIMH MOXET CTOJKHYTHCS TEPEBOIYUK B IIPO-
1ecce CBOeH nmpodecCHOHATBHOMN AeSITEITHHOCTH.

— Esse laranjeiro tolo nem sabe atirar! —
O4YeBUIHO, YTO B JJAHHOM IMPHMEPE TOBOPSAT HE
PO TPOJIABIIA anelLCHHOB. B HacTosIeM ciy-
gae “laranjeiro” o3HauaeT «HOBOOpaHEII, IPO-
JKUBAIOIIUHA B Ka3apMe» H SBISETCS YacThIO 00-
HIeYIOTPEOUTEILHOIO BOCHHOTO CIICHTa BOCH-
HoCykammx bpaswmm. Ho m kak «HOBOOpa-
HEI» TMEPEeBOJUTh HE COBCEM IPABUIBHO, IO-
CKOJIBKY TIEPEBOAYMKY HEOOXOIUMO TepeaaTh
CEMaHTHKY MPEIUIOKCHHSI, COXPAHUTh CTHIIb W
MpPH 3TOM BOCIPOU3BECTH DKBUBAJICHT B pyC-
CKOM SI3bIKE €CTECTBEHHBIM 00pa30M — TaK, Kak
ckazan Obl Halll COOTCYCCTBEHHHK BOCHHOCIY-
JKalqui B TaKOM K€ KOHTekcTe. HbIMU cloBa-
MH, JIOJDKHA OBITh JOCTUTHYTa MaKCUMajbHasl
MEePEeBOTYECKasi SKBHBAJCHTHOCTh W aJIeKBaT-
HOCTh mepeBojia. Tak Kak CIIOBO «HOBOOpaHEI
SIBJIICTCS CTHJIMCTHYCCKH HEUTPabHBIM, KOP-
PEKTHBIH IepeBon Oymer ciaeayromui: «ITOT
cajara (ayx, 3amax) gake He yMEeT CTPEISTh!»

B HEKOTOpBIX CiTydasix BO3MOXHO BOCCTa-
HOBJICHUE 3HAYCHHE CJIOBA M3 KOHTEKCTA WM
CXOXKECTH €r0 CEMaHTUYECKOTo CMBICTIA C OpH-
TMHATBHBIM 3HAUCHUEM, HalpuMep:

— Se ndo puder resolver esta tarefa, pode
perguntar algum antigdo. B ganHOM mpumepe
MOHATEH CMBICT TPEATIOKEHUSI — €CIM HEe MO-
JKeIlllb clearh, CIPOCH TOTO, KTO KOMIICTCHT-
Hee. Takxke, B ciy4ae cO CIIOBOM “‘antigdo”
MOXHO TOHSTh, YTO pPeYb HAET O TOM, KTO
crapmie (“‘antigo” — npeawuii). COOTBETCTBEHHO,
MPEIOCTABIISACTCS BO3MOXKHBIM JlaXke Oe3 mpe/-
BapuUTENILHOIO 3HaKoMcTBa: «Ecnu cam He cMo-
JKEIllb PEIUTh 337a4dy, CIIPOCH Jiena (CTapociy-
JKaIIETO)».

ITopoOHBIM
“fazer a cara”™:

— Rapaz, vocé precisa fazer a cara todos
os dias! — MbI 3Haem, 94TO B apMHUH OPHUTHCS He-
00X0JTMMO KaXJIbIil JICHb, B CBSI3U C Y€M IIOHST-
HO, uTo “fazer a cara” (HOCIOBHO «eiaTh JIH-
mo») o3Hawaer Opwurthcsa. IlepeBox: «llamaw,
OpUTHCS HAJIO KaXK/IBIN JICHB!».

Emie Heckosbko mpuMepoB:

— Dar baixa — nony4uts TpaBMy U OBITh
JIeMOOHIT30BaHHBIM;

o0pa3oM  CJIOBOCOYETaHUE
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— Torar/Lombar — criaTh B JTHEBHOE BpEMSI;

— Apagado/apagaddo — (mocI. mOTYXIIHH,
MOTaCITNi ) HeBHUMATEIBHBIHN, 0€3yJacTHBINH;

— Suco do Chaves — (moci. cox U3 KITO-
yeid) mo00il COK B COMIATCKON CTOIOBOM.

OpmHaKko TakXe CYIIECTBYET MHOMXECTBO
CIIy4aeB, B KOTOPBIX, HE 3HAs 3HAYEHHsS CIICH-
TU3Ma, BBHITIOJHHUTH aJICKBATHBIA MEPEBOJ MpaK-
TUYECKH HEBO3MOXHO, €CJIM TOJIbKO KOHTEKCT, B
KOTOpPOM OH yroTpeOJieH, He yKa3bIBaeT SBHO Ha
CMBICTI CTICHTU3MA.

— Vou limpar minha namorada hoje. —
IIpsimoii iepeBoa citoBa “‘namorada” — moapyra,
MO3TOMY TEPEBOAYMK, HE 3HAS NAHHOTO CIICH-
TU3Ma, MOXET MPUHTH B 3aMEIIaTeIbCTBO,
CTOJIKHYBIIIMCH C 3TUM TpemioxenueMm. Ho cpe-
I BOCHHOCITYXKaIlllMX bpasuinnu mgaHHOE CIOBO
UCIIOJB3yeTCs Il 0003HAYCHHUS BUHTOBKH, aB-
toMmara. Takke B 3TOM KOHTEKCTe CHHOHUMaMH
cioBa ‘“‘namorada” OymyT “negona”, “pretinha”.
IlepeBoa: «CeroaHs movMIlly CBOM aBTOMATY.

PaccMoTpeB nuiip Mallyto 4acTb IPUMEPOB
BOCHHBIX CIICHTH3MOB, MBI MOTJIH YOEIUThCH,
YTO BOCHHBIN CIICHT SBIISETCS OONBIIUM JIEKCH-

YeCKMM IUTaCTOM TOPTYTrajibCKOTO BOEHHOTO
noabs3pika. C  OONBIION BEPOATHOCTBIO TPH
JKUBOM OOIIEHUH C BOSHHOCTYXAIIUMHU H3 TIOp-
TYTaJIOSI3bIYHBIX CTPaH MEPEBOAYUK CTOJIKHETCSA
co cieHruzmamu. Iloatomy BoeHHOMY IepeBoO-
YUKy TIPH CBOCH MPOGECCHOHAIBHOHN MOATOTOB-
K€ HeoOXOIWMO YIEeNATh BHAMaHHE BOCHHOMY
CJICHTY, TaK Kak B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OH HE
U3y4yaeTcsl B CTEHaX y4eOHOTo 3aBeJCHUSI.

[Mommmo 3TOTO, paccMOTpeB 0COOEHHOCTH
MEPEBO/IA C MOPTYTAIBCKOIO BOCHHOIO IOIbS-
3bIKa Ha PYCCKUH, MBI MOXKEM CHEJaTh BBIBOI,
YTO TAaKOW BUJ MEPEBOAA MOXKET IPEICTABISAThH
ONpelleTeHHbIE TPYIHOCTH AJI1 BOCHHOIO Iepe-
BO/JYMKA, HAYMHAS OT MaJIOTO KOJUYECTBA MOCO-
Ouii M0 BOCHHOMY TEPEBOAY C MOPTYralbCKOIO
SI3pIKA M 3aKaHYMBasi HEIOCTATOYHBIM KOJIHYE-
CTBOM (DOHOBBIX 3HAHWU B OIpEICICHHOW 00-
nmactd. IMEHHO 10 3TOW NMpUYHHE K BOCHHBIM
MEPEeBOAYNKAM TPEIBIBISIIOT CTPOrHe TpeboBa-
HUSI: BBICOKUHA YPOBEHb S3bIKOBOW IMOATOTOBKH,
HalU4yhle WU TOCTOSHHOE COBEPIICHCTBOBAaHUE
CBOMX NPO(ECCHOHANBHBIX 3HAHUM.
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